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Tul ants nujpun, ja’nax yu’un maba alaj. K’ax bayal jawil la smaliy jich la yil te 
junjun k’aal ta me’elubel. Ja’ yu’un la snop: 

--- ¿Bin jkutbaix-a?, Melel ma jta jkal. ¿Bit’il ya jta jkik’en?

Jun k’aal, jich k’ot nopel yu’un te xba sk’an ta wits yal spisil yo’tan bajt’. La 
smantiklan bitik xtun yu’un ta we’el, ba slajin sba le’a. Ja’ la smelts’an stukel. 
Bayal sbuts k’inal ya’iy te antse sok mach’atik yik’ojbel sjoin. Jun yo’tan we’ik. Ta 
wits ay jamal sti’il, tey la och beel te ants. La yil tek’el tul winik, jich la sjok’ibey: 

--- ¿Bin ya k’an?

Te antse la yal:

--- Ya jk’an tuluk jkal. 

Te winik, spetoj-la chan, jich-a cha k’opoj:

--- Ya kabat into -Ja’laj yak’ ta ilel te chan spetojej.

Te ants la yal:

--- ¡Tatik, ma ja’uk ya jk’an me to!

Ja’ yu’un te winik ba yik’talel kojt jalaw. K’an yak’bey. Ma la sk’antsak’ te ants. Ba 
xcha stsak talel jkojt’ pay. Janix jich ma la xcha stsak te ants.  Melel alal ya sk’an. 

Ja’ yu’un te winik la yal:

--- ¡Lek ay, ya jkak’bat! 

Ajk’naxba spet talel tut alal, la yak’bey te ants. La staj ta wokol. Yich’oj spak’ ja’ 
ba spots-a. La yak’bey yil smamlal, ma la yich’ixtal bitik yich’oj bael ta wits skaj 
yu’un te sbujts’ k’inal.

K’alal k’ot ta sna, jul spasbey ul yuch’, jich-a ch’i’ yu’un te alal. Kaj sna’ k’inal, te 
tut alal lom xch’uun k’op sok bayal sbijil. Ts’inax jach’ muk’ubel. K’alal baluneb 
ja’wil ya’wilal tsakot chamel jich-a cham. Lom bayal smel yot’an te antse sok 
jich la snop: 

--- Yotik ¿Bin jpasix-a? ja’ lek xba jpas te bin ut’il ta nail.

La yalbey smamal sok mach’atik ay yu’un. La xchajban sba jich smantiklan 
bin xtu’un ta sk’anel yan stut yal ta wits. La yich’ beel  we’elil. Pajal abajt’ sok 
smamlal jich we’ik tey-a. K’alal laj yot’anik jach’ beel te ants jichnix bit’il snailal 
och beel ta yutil wits. Yakal ochel k’elk’onel teme ay banti xchiknaj talel te winik. 

Mayuk, ja’nax la yil tal kojt’ chan xkuchoj talel tak’in. Te antse k’an spojbey, ma 
ju’ yu’un. Jich ti’ot ta chan teynax acham-a. Lajemix-a te kuchbil talel yu’un 
smamalal, ma la sta talel te yal.

Te ants ma x-alaj 
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—Hermano mío, me engañaron en medio del 
camino, ya no pude continuar trabajando.

El hermano mayor contestó:

—Te aconsejé que no cayeras en el engaño. No 
levantes la vista, te dije. ¿Y las semillas? ¿Las trajiste de 
regreso? Ya nada podemos hacer.

El pequeño gran cornudo pojchan dijo:

—Traje todas las semillas de regreso.

Está bien–respondió el hermano.

El pequeño gran cornudo pojchan se enfermó ahí 
mismo. Por esa razón, se acostó en la gran roca lisa. 
Allí murió. Aún podemos observar las huellas de sus 
manos en la gran roca lisa, cerca de Chakte’. 

Este fue el motivo por el cual no pasó el gran río sobre 

nuestro pueblo de Oxchuc.

28. Trabalenguas 

Tocando está el tambor mi tío,
acostumbrado está a la fiesta y al canto.
Poco a poco alista su garganta, 
poco a poco comienza a cantar.

Roja está la cresta del gallo rojo,
enrojecida está por pelear,
por pelear está enrojecida
la cresta del gallo rojo.

Andando los patos sobre la piedra lisa,
sobre la piedra lisa cayó el patito.
En la canasta llevaron al patito,
y el patito cantando se fue.

29. La mujer que no tuvo hijos 

Una mujer se casó. No podía tener hijos, aunque los 
quería. Pasaron los años y, día a día, fue envejeciendo. 
Hasta que en una ocasión pensó:

—¿Qué haré, entonces?, no puedo tener hijos. 
¿Cómo podría embarazarme?

Un día, decidió que iría al cerro para pedir un 
hijo con todo su corazón. Compró las cosas 
necesarias para comer y poner una ofrenda. Fue 
preparándola. La mujer se alegró mucho, al igual 
que sus acompañantes. Comieron felices. En el 
cerro había una cueva abierta, ahí entró la mujer. Pudo 
observar a un hombre de pie, quien le preguntó:

—¿Qué deseas?

La mujer respondió:

—Deseo tener un hijo.

El hombre, quien tenía en sus brazos una serpiente, 
dijo:

—Te doy éste –refieriéndose a la serpiente que tenía 
en sus brazos.

La mujer contestó:

—¡No señor, eso no quiero!

De inmediato, el hombre volvió a entrar y trajo un 
tepezcuintle. Se lo quiso entregar a la mujer. Pero ella 
no lo aceptó. El hombre fue a traer un zorrillo. Del 
mismo modo, la mujer no lo quiso recibir. Ella sólo 
deseaba un hijo.

El hombre, entonces, dijo:

—¡Está bien, te lo daré, pues! 

Inmediatamente trajo consigo un bebé y lo 
entregó a la mujer. Ella, por fin, logró su pedido. Llevaba 
un pedazo de tela, con eso lo envolvió. Su marido le 
mostró todos los utensilios que llevaba y no se acordó 
de traerlos por la emoción.

Al llegar a su casa, la mujer preparó atole para 
el bebé. Así pudo criar a su hijo. Creció el niño, era 
obediente y muy inteligente. Rápido creció. Cuando 
cumplió nueve años, se enfermó y murió. La mujer se 
puso triste y pensó:

—Ahora, ¿qué haré? Creo que volveré a pedir un hijo 
como la primera vez.

Comunicó a su marido y a todos sus familiares el 
deseo de su corazón. Compró lo necesario para 
pedir otro hijo en el cerro. Llevó comida y en 
compañía de su marido, comieron ahí. Cuando 
terminaron, la mujer se levantó, se dirigió a la 
misma cueva donde entró la primera vez. Se adentró, 
observando si veía otra vez a aquel hombre.

Y nada, sólo vio venir corriendo una serpiente 
cargando dinero. La mujer quiso arrebatárselo, pero 
no pudo. La serpiente la mordió y ella cayó muerta. 
Su marido la llevó cargando de regreso a su casa, sin 
vida y sin niño.
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